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PE®EPAT

JurnioMHas pabdota BkirodaeT 90 cTpaHull, 7 pUCYHKOB, 2 IPHIIOKEHUS U 56
WCITOJIb30BAHHBIX NCTOYHHUKOB.

KaroueBbie caosa: MEJIMMHBIM TEKCT, DKBUBAJIEHTHOCTD,
BE3OKBMBAJIEHTHAA JIEKCHUKA, AJIBTEPHATHUBHO-
BE3OKBUBAJIEHTHAA JIEKCUKA, PEAJIMA, CIIOCOBbI IIEPEBO/IA,
[NEPEBOAYECKUE TPAHCO®OPMALINN.

Axkmyanvnocms  ucciedoganusn. B KaKIOM  S3bIKE  CYIIECTBYIOT
OIpPEEIICHHBIE NTPEAMETBI U ABJICHHUS, MIOHATHS KOTOPHIX HEBO3MOKHO NEPEBECTU
OJIHOCJIOBHO Ha KakON-JIMOO JPYro sI3bIK B CUIIY KYJbTYPHBIX OCOOEHHOCTEW TOM
CTpaHbl, S3bIK KOTOpOl Oeperca 3a UCXONHbIA. IIOHATHS, KOTOpbIE HE HMEIOT
TOYHBIX 3KBHBAJIEHTOB B S3bIKE IE€PEBOJA, HA3BIBAIOTCS OE37KBUBAJICHTHOU
Jexkcukoi. OHAaKO, HECMOTPA Ha MHOrooOpasue MOAXOJO0B KaK K ONpE/IETICHUIO
TEpMUHA «OE39KBUBAJICHTHAsS JIEKCMKa», TaK U K €€ KJacCU(UKAUU B yCIOBUSIX
ro0anu3aluyu COBPEMEHHOIO MHpa, Ipolsiema MepeBoAa «HENEepeBOJIUMOIo» U
nepefauyn KyJbTYpHBIX OCOOEHHOCTEW OpUTMHAa O CHX IOp CYIIECTBYET.
Ob0vexkm wccnenoBaHusi — 0€33KBUBAJICHTHAs JIEKCHMKA aHIJIMMCKOTO U PYCCKOTrO
A3BIKOB B MEIUUHBIX TekcTax. Ilens wccienoBaHHWs — BBIABICHHE U HAy4YHOE
o0ocHOBaHME HauOOJIee€ YaCTOTHBIX CHOCOOOB MepeBoja O€33KBUBAJICHTHOM
JEKCUKH C PYCCKOIO SI3bIKa HA aHIVIMMCKHM W C AHIJIMHCKOIrO HAa PYCCKHW B
MEIMUHBIX TEKCTax. Memoobl ucciedo8anus’. TEOPETUUECKNN aHAIN3 HAYYHOU U
HAay4YHO-METOJIUYECKON JIUTEPATYPHI MO TEME HMCCIEI0BAaHUsA, CONOCTABUTEIbHBIN
(nnst BbIsABJIEHUSA O€33KBHUBAJICHTHOM JIEKCMKM KaK €IMHHMI] $3bIKa) aHaJu3,
KOHTEKCTYaJbHbIM aHanu3, AMCKYPCHBIM aHAlIU3, 3JEMEHThl KOMIIOHEHTHOTO U
VMHTEPHPETALMOHHOTO aHaJM30B, METOJl CIUIOIIHOW BBIOOPKH, OMHUCATEIbHBIN
METO/I.

IMonyuyennbie pe3yibTaTbl. Ha OCHOBE CIUIONIHOW BBIOOPKHM W3 Tas3eT
«Evening Standard», «Metro», «CoBetckast benapycby, «I'omenbckas mpaBia» Mbl
ONMpENEeNUIIM, 4YTO Haumbojee YacTo B Ta3eTHbIX CTaThAIX BCTPEYAETCS
albTEPHATUBHO-0€33KBUBAJICHTHASI JIEKCUKa (72%). st nepeBoja
0€37KBUBAJICHTHOW JIEKCUKM MEIUHHBIX TEKCTOB KaK C PYCCKOTrO f3blKa Ha
AHTJIMMCKUM, TaK WM C aHIJIMACKOTO Ha PYCCKMM Yallle BCETO HCIOJb3YyeTCs
omnucaTeIbHbIN TIepeBo] WK dKcIuMKanus (36%).

[IpuBenenusiii B pabote (axTuyeckuid martepuan (mMaTepuan BBIOOPKH)
OOBEKTHMBHO  OTpaXXaeT  COCTOSTHUE  UCCJIeAyeMoro  Impolecca, a  Bce
3aMMCTBOBAHHbIE M3 JIUTEPATYPHBIX W JPYTUX HCTOYHUKOB TEOPETUUYECKUE U
METO/I0JIOTUYECKUE TTOJIOKEHUS U KOHIENIUU COMPOBOMKAAIOTCS CChUIKAMHU Ha UX
aBTOPOB.



PODEPAT

JpimioMHast mpana ykiaodae 90 crapoHak, 7 ManmioHKay, 2 namgatki 1 56
BBIKAPBICTAHBIX KPBIHIII.

KatouaBbis  ciaoBbl: MEJIBIMHBI TOKCT, SKBIBAJIEHTHACLIb,
BE3OKBIBAJIEHTHAA JIEKCIKA, AJIbTOPHATBIVHA-
BE3OKBIBAJIEHTHAA JIEKCIKA, P3AJI, CIIOCABbI IIEPAKIJIANY,
[MEPAKJIAIYBIIKIA TPAHCOAPMAILIBIL.

AKTyajlbHACHb JacjiefaBaHHsl. Y KOXXHAl MOBE ICHYIOIb TIIVHBIS
MpaJIMETHI 1 3'ABBI, TAHAIII SKIX HEMardpiMa MepaBecili Ha AKYH-HEOYI3b 1HIITYIO
MOBY ¥ CUIy KyJbTYpPHBIX acaOjiBacusly TOW KpaiHbl, MOBa SIKOW Ospauna 3a
3bIXOIHYI0. [1aHsIIIn, sSiKis He Malollb JaKJIa HbIX KBIBAJEHTAY y MOBE MepaKiaay,
Ha3bIBaIOII[a 03 KBIBAJICHTHAN JIEKCiKail. AJTHaK HETJIeI354Ybl HA pa3HaCTaHACIb
najpIxojay K Ja BBI3HAUYPHHS TOPMIHA «0€33KBIBaJICHTHAsS JIEKCIKa», TakK 1 Ja sie
kiacidgikanpeli Ba yMoBax riadamizailbli cydacHara cBeTy, mpabliema mepaxiamy
«HEeTepaKIagagbHara» 1 nepajausl KyJbTypHBIX aca0iBaclsy apbiriHajia ICHye Ja
raTara yacy.

AO'eKkT nacjiefaBaHHsA — O€33KBIBAJICHTHAs JIEKCIKA aHTIIIACKAal 1 pyckaii
MOBaX Y MEJBIMHBIX TIKCTAX.

MbsTa gaciegaBaHHsI — BbIIYJICHHE 1 HABYKOBae aOTpyHTaBaHHE HaOObII
YaCTOTHBIX cIiocabay mepakiany Oe3d3KBIBAJICHTHAW JIEKCIKI 3 pycKail MOBBI Ha
aHTJIACKYIO 1 3 aHTJIICKal Ha PYCKYIO ¥ MEABIMHBIX TIKCTAX.

Metaabl aacielaBaHHsl — TIAPAITHIUHBI aHAJI3 HABYKOBal 1 HaBYKOBa-
MeTaJbpluHall JIiTapaTypbl Ma TAME Jacie/laBaHHs, CyNacTayisuIbHbl (IS
BBISTYJICHHSI 0€33KBIBAJICHTHAM JICKCIKI K a/I31HKI MOBBI) aHaJII3, KAHTIKCTYaJIbHBI
aHaii3, JABICKYPCHBI aHajli3, 3JEMEHThl KaMIlaHEHTHara 1 I1HTIpIpaTallbliiHara
aHajizay, MeTaJl CylpJbHail BEIOAPKI, amicaqbHbl META/I.

ATpbiMaHbIn BbIHiKI. Ha acHoBe cympibHaii BeIOAapki 3 razer «Evening
Standard», «Metro», «CoBerckas bemnapycb», «l'oMenbckas mpayma» Mbl
BBbI3HAYBLII, INTO HAMOOJBII YacTa ¥ Ta3eTHBIX apThIKyJaxX CyCTpakaela
aJIbTIPHATHIYHA-0€33KBIBaJICHTHAS JICKCIKa (72%). st nepaKiiaay
0e37KBIBaJICHTHAH JIEKCIKI MEABIMHBIX TIKCTAY SIK 3 pPyCKail MOBBI Ha aHTIIIMCKYIO,
TaK 1 3 aHrJiicKail Ha PycKyro 4Yacled 3a Yc€ BhIKapbICTOYBaellla aricaibHbI
nepakiia i dKcrurikambist (36%).

[IpeiBea3eHsl ¥ npanbl (PakThIUHBI MATA3PBISUT (3BECTKI BbIOApKi) a0'eKThIyHa
aJUTIOCTPOYBae CTaH JOCJIEAHAra Impaipcy, a yce 3ama3bl4aHbls 3 JITapaTypHBIX 1
IHIIBIX  KPBIHIL TIAp3THIYHBIA 1 METafalariyHblsl MalaXdHHI 1 KaHIPMIbI
CynpaBajpKaroiliia cracbuikaMi Ha iX ayTapay.



ABSTRACT

Thesis includes 90 pages, 7 figures and 2 appendixes. List of references
contains 56 items.

Keywords: MEDIA TEXT, EQUIVALENCE, NON-EQUIVALENT
VOCABULARY, ALTERNATIVE NON-EQUALENT VOCABULARY,
TRANSLATION METHODS, TRANSLATION TRANSFORMATIONS.

The relevance of the research. In each language there are certain objects and
phenomena, the concepts of which cannot be translated using one word into any
other language due to the cultural characteristics of the country whose language is
taken as the source. Words that do not have exact equivalents in the language of
translation are called non-equivalent vocabulary. However, in spite of the diversity
of approaches both to the definition of the term “non-equivalent vocabulary” and
to its classification in the context of the globalization of the modern world,
the problem of translating “untranslatable words” and transmitting the cultural
features of the original language still exists.

The object of the research is the non-equivalent vocabulary of English and
Russian in media texts.

The purpose of the research is to identify and scientifically substantiate
the most frequent ways of translating non-equivalent vocabulary from Russian into
English and from English into Russian in media texts.

Research methods: theoretical analysis of scientific and methodological
literature on the research topic, comparative (to identify non-equivalent vocabulary
as a unit of language), contextual analysis, discourse analysis, elements of
component and interpretative analyzes, the method of continuous sampling,
descriptive method.

Results of the research. On the basis of a continuous sample of the
newspapers “Evening Standard”, “Metro”, “Sovetskaya Belarus”, “Gomelskaya
Pravda” we determined that alternative non-equivalent vocabulary is found most
often in newspaper articles (72%). A descriptive translation or explication (36%) is
often used to translate non-equivalent vocabulary of media texts from both Russian
into English and from English into Russian.

The factual material (sampling material) presented in the paper objectively
reflects the state of the process being studied, and all theoretical and
methodological provisions and concepts borrowed from literary and other sources
are accompanied by references to their authors.



